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Notes from meeting of the SIPCC 
Executive Committee, Saturday 

16 September 2006, Hamburg 
Academy of Mission 

10.00 – 13.00 h 
 

Present: Helmut Weiss (chairperson); 

Marianne Reifers (vice-chair); Nalini Arles 

(elected member); Ronaldo Sathler (elected 

member); Klaus Temme (chair of planning 

group); Lorna Murray (co-opted member UK); 

Eka Rani Munthe (Co-opted member Indone-

sia); George Melel (member planning group); 

Julius Itumeleng Pudule (substitute of Jan Al-

bert van Berg – co-opted member Africa). 

 

Ulrike Mummenhoff (treasurer) arrived during 

the meeting. 

 

Lorna is ready to take notes. 

 

After a short round of introduction opened 

Helmut Weiss, as Chairman, the meeting with 

prayer, before inviting each of us to say what 

the word ‘mission’ means to us. Responses 

were as follows: 

- somebody is trying to change me 

- evangelism 

- taking care of people in their own situa-

tion 

- difficult to define 

- in many ways, similar to pastoral care 

- being sent out 

- an emphasis on the word of God 

- Luke’s Gospel chapter 4 

- ‘Missionsneger’: black face on collecting 

Protokoll der Sitzung des SIPCC-
Vorstandes am Samstag,  

16. September 2006 in Hamburg,  
Missionsakademie 

10.00 – 13.00 Uhr 
 
Anwesend: Helmut Weiß (Vorsitz); Marianne 
Reifers (stell. Vorsitz); Nalini Arles (gewähltes 
Mitglied); Ronaldo Sathler (gewähltes Mit-
glied); Klaus Temme (Leiter Planungsgrup-
pe); Lorna Murray (kooptiertes Mitglied UK); 
Eka Rani Munthe (kooptiertes Mitglied Indo-
nesien); George Melel (Mitglied Planungs-
gruppe); Julius Itumeleng Pudule (für Jan Al-
bert van Berg – kooptiertes Mitglied Afrika). 
 
Ulrike Mummenhoff (Schatzmeisterin) er-
schien während der Sitzung. 
 
Lorna ist bereit, Protokoll zu schreiben. 
 
Nach kurzer Vorstellungsrunde eröffnet Hel-
mut Weiß als Vorsitzender die Sitzung mit 
Gebet, bevor er die Anwesenden bat, ihre 
Einfälle zu dem Wort „Mission“ zu sagen. Fol-
gende Antworten kamen: 
• Jemand will mich ändern 
• Evangelisation 
• Für Menschen in ihrer Situation sorgen 
 
• Schwierig zu definieren 
• In vieler Hinsicht ähnlich wie Seelsorge 
• Gesandt werden 
• Die Wichtigkeit des Wortes Gottes 
• Lukas Kap. 4 
• Missionsneger: eine Gestalt mit schwar-
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box which nodded when money put in 

-  

- ‘Missio Dei’: taking God’s love 

- reminder of colonialism and exploitation 

- a word with many layers of meaning 

- going out to others to say ‘you are loved 

by God’ 

- going out to others to make them into 

disciples 

- like one beggar telling another where 

there is food (‘wounded healer’) 

- Jesus did not send disciples alone but two 

by two 

 

The SIPCC Seminar theme seeks to define 

‘mission’ in ‘the truth will make you free’, 

where the word ‘truth’ includes both openness 

and freedom, and ‘mission’ and Pastoral Care 

and counselling are open spaces where peo-

ple find the ‘freedom to be.’ 

 

News of members of the Executive Commit-

tee not present at the meeting: 

 

- Adrian (from Poland) has work commit-

ments not permitting attendance 

- Jan Albert (from South Africa) has family 

reasons for not attending 

- Jenö (from Romania) also cannot be here 

due to family reasons 

- Nora (from Hungary) has not been in con-

tact 

- Kathleen (from USA) has also not been in 

contact in the last months 

Julius (from South Africa) was welcomed to 

the meeting, attending in the place of Jan Al-

bert. 

 

At this point, it was agreed that the meeting 

would continue until 13.00 h, the joint meet-

ing of the Executive and Planning Committees 

would begin at 15.30, and the meeting for all 

involved in leading workshops, reflection 

groups etc at the Seminar would begin at 

17.00. 

 

The Agenda was agreed and proceeded as 

recorded below. 

 

1. From the past year 
 

a) Co-options 

Better use needs to be made of those co-

opted. The reasons for co-options need to be 

clear: for example, to represent young peo-

ple, to represent regions, to assist with a spe-

cific topic.  

The length of the period of co-option also 

needs to be clear. Current people co-opted 

are present as representatives of regions. 

zem Gesicht nickt über einem Kästchen, 
wenn Geld eingeworfen wird. 

• Missio Dei: die Liebe Gottes weiter tragen 
• Erinnerung an Kolonialismus und Ausbeu-

tung 
• Ein Wort mit vielen Bedeutungen 
• Hinaus gehen und anderen sagen, dass 

sie von Gott geliebt sind 
• Hinaus gehen und sie zu Jüngern machen 
• Wie ein Bettler sein, der anderen sagt, wo 

es Nahrung gibt („verwunderter Heiler“) 
• Jesus schickte die Jünger nicht alleine 

aus, sondern jeweils zu zweit 
 
Das Thema des SIPCC-Seminars versucht 
Mission so zu verstehen, dass „Wahrheit frei 
macht“. Dabei schließt Wahrheit Offenheit 
und Freiheit ein. Mission und Seelsorge sind 
offene Räume, in denen Menschen die „Frei-
heit zu sein“ finden. 
 
Neuigkeiten über die Mitglieder des Vorstan-
des, die nicht hier sein können: 
 

• Adrian aus Polen hat Arbeitsverpflich-
tungen, so dass er nicht kommen kann 

• Jan Albert (Südafrika) kann asu famili-
ären Gründen nicht da sein 

• Jenö (Rumänien) kann ebenfalls aus 
familiären Gründen nicht da sein 

• Nora (aus Ungarn): es gab keine Kon-
takte zu ihr 

• Kathleen (USA): auch zu ihr gab es in 
den letzten Monaten keine Kontakte 

• Julius (aus Südafrika) wurde zu der 
Sitzung eingeladen an Stelle von Jan 
Albert. 

 
Es wurde zugestimmt, die Sitzung bis 13.00 
Uhr zu führen, das gemeinsame Treffen von 
Vorstand und Planungsgruppe um 15.30 und 
das Treffen mit ReferentInnen, Leitenden der 
Workshops und der Reflexionsgruppen um 
17.00 Uhr zu beginnen. 
 
 
Der Tagesordnung wurde zugestimmt, so wie 
sie unten angegeben ist. 
 

1)   Informationen vom letzten Jahr 
 
a) Kooptationen 

Es ist notwendig, die kooptierten Mitglieder 
besser einzubeziehen. Der Grund für Koopta-
tionen sind etwa: junge Menschen oder be-
stimmte Regionen zu repräsentieren oder ei-
ne bestimmte Fragestellung einzubringen.  
Die Perioden der Kooptation müssen ebenfalls 
klar sein. Zurzeit sind die Kooptierten Reprä-
sentanten von Regionen. Sie sollten die Ge-
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They should bring the perspective of the re-

gion they represent, and also ‘advertise’ 

SIPCC in their region. 

Helmut suggested that anyone on the Execu-

tive Committee telling others of SIPCC should 

inform him of which organisations or indi-

viduals have been contacted. Klaus added 

that any of these who might then access the 

SIPCC web site could be noted. It was sug-

gested that one-day Seminars might be or-

ganised according to region, through the 

SIPCC network. 

The need for increased communication be-

tween all members of the Executive was high-

lighted. Klaus suggested a possible means: 

group email for the Executive accessible via 

SIPCC web site. A password could be pro-

vided and members would be asked to check 

contents at least monthly. 

 

George was present at the meeting but is not 

a co-opted member. It was suggested that 

his ‘region’ is working in Germany with Non-

German congregations. It was agreed that 

Helmut would recommend at the SIPCC An-

nual General Meeting (AGM) to be held during 

the Seminar, that George be co-opted. 

Marianne reminded the meeting that the 

number of co-opted members of the Execu-

tive Committee must not exceed the number 

of elected members. 

 

b) Money 

 

(i) Deficit 

There is a deficit from 2004 and 2005 and the 

need, therefore, to reduce expenditure and 

raise income, as discussed last year.  

 

A major problem is how to invite those who 

cannot afford to pay to attend Seminars. 

Helmut has a proposal to develop an organi-

sation in Duesseldorf that can produce in-

come for SIPCC. Klaus and Helmut are plan-

ning this, as, once Helmut is retired, he will 

have more time to run courses for organisa-

tion that can afford to pay. Klaus and Helmut 

were asked if work had been done to identify 

a possible demand for such courses and they 

responded saying they hope that there is in-

deed such a demand. 

We were reminded that, as a tax free institu-

tion, SIPCC cannot have an income exceeding 

3 000 Euros per annum: hence the need for 

this alternative institution. 

 

It was suggested that SIPCC members should 

be asked to consider helping through dona-

tion, especially those already retired and who 

have chosen to continue to work, but have 

their pension. 

sichtspunkte aus ihren Regionen einbringen 
und SIPCC in ihnen bekannt machen. 
 
Helmut regt an, dass diejenigen aus dem Vor-
stand, die andere Organisationen oder auch 
Einzelpersonen ansprechen, dies ihm weiter 
sagen. Klaus ergänzt, dass diejenigen, die  
die Website von SIPCC besuchen, zahlenmä-
ßig festgehalten werden. Weiter wurde vorge-
schlagen, Tagesveranstaltungen in den Regi-
onen durch SIPCC durchzuführen. 
 
Die Notwendigkeit, die Kommunikation zwi-
schen den Mitgliedern des Vorstandes zu 
verbessern, wurde unterstrichen. Klaus 
schlug eine Möglichkeit vor: einen Zugang im 
Internet unter der Website von SIPCC nur für 
die Mitglieder. Durch ein Passwort könnten 
die Mitglieder die Nachrichten der letzten Mo-
nate abfragen. 
George war anwesend, war aber noch nicht 
kooptiertes Mitglied. Deshalb wurde vorge-
schlagen, dass er die Kontakte hält zu den 
fremdsprachigen Gemeinden. Der Vorschlag 
wurde unterstützt, dass Helmut ihn der Mit-
gliederversammlung als kooptiertes Mitglied 
vorschlägt. 
Marianne erinnerte daran, dass die Anzahl der 
kooptierten Mitglieder die der gewählten nicht 
übersteigen sollte. 
 
 
b)    Finanzen 

 
(i)    Defizit 
In den Jahren 2004 und 2005 gab es Defizite, 
deshalb müssen die Ausgaben gesenkt und 
die Einnahmen erhöht werden, wie schon im 
letzten Jahr diskutiert wurde. 
Ein Problem bleibt, wie die eingeladen werden 
können, die für das Seminar nicht bezahlen 
können. Helmut machte den Vorschlag, eine 
Organisation in Düsseldorf zu gründen, die 
Einnahmen für SIPCC bringen kann. Klaus 
und Helmut haben dies vor. Wenn Helmut in 
Ruhestand ist, hat er mehr Zeit, Kurse anzu-
bieten, für die bezahlt wird. Klaus und Helmut 
werden gefragt, ob für solche Kurse eine 
Nachfrage bestehe. Sie antworten, dass sie 
hoffen, dass dafür Nachfrage besteht. 
 
Es wurde erinnert, dass SIPCC als gemeinnüt-
ziger Verein im Jahr nicht mehr als 3 000 € 
einnehmen darf, von daher gibt es die Not-
wendigkeit einer anderen Einrichtung. 
 
Es wurde vorgeschlagen, die Mitglieder von 
SIPCC sollten ebenfalls um Unterstützung ge-
beten werden, vor allem diejenigen im Ruhe-
stand, die noch weiter arbeiten können und 
eine Pension haben. 
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(ii) Fundraising 

Ulrike has been giving this much thought, and 

has approached Deichmann (shoes) and Aldi 

(supermarkets) for support. There was the 

suggestion made that a Seminar on the 

theme of ‘work’, to which people from such 

companies could be invited, might encourage 

them to see the value of SIPCC and so con-

tribute financially. 

 

 

(iii) Good news! 

Ulrike gave us the good news that SIPCC has 

been declared a tax free organisation for a 

further 3 years, in the category ‘association 

to be supported in a special way.’ 

 

(iv) Membership fees 

Many members do not pay their fees. The fee 

structure requires each member to rate 

him/herself, and this principle must continue. 

There are technical problems in getting 

money from members outside Germany: the 

preferred method is to receive fees through 

money transfer, but for those who have diffi-

culty with this, they should pay in cash at the 

Seminar. Klaus commented that some sup-

port comes from mission organisations, and 

one which failed to pay last year has re-paid 

this year. 

 

(v) Accounts 

Last year there was the request made that 

accounts should be checked by two people. 

This was done prior to the Seminar. Ulrike 

recommends this practice should continue, to 

avoid the need to carry all documentation to 

the Seminar. This was agreed.  

 

Ulrike spoke of her gratitude for the help 

given with the account through Mr. Lenz and 

Mr. Assmann, and suggested that she buy 

‘thank you’ cards to be signed by those on 

the Executive Committee. This was agreed. 

 

(vi) Seminar 2005 

Helmut told us that the hotel in Düsseldorf 

requested 8 000 euros for those who did not 

show up at the Seminar, or who did not use 

the room for the whole time. Helmut had ne-

gotiated and finally SIPCC had to pay 6 000 

euros.  

This year’s agreement includes no charge be-

ing made for any who do not show up, but 

this has required careful negotiation and 

much time. Nalini suggested that people 

booking should be asked to pay in advance 

and be told that if they cancel, they will lose a 

certain agreed percentage. 

 

 
(ii)    Fundraising 
Ulrike hat sich intensiv mit Fundraising be-
schäftigt. Sie hat „Deichmann-Schuhe“ und 
Aldi (Lebensmittel) um Unterstützung ange-
gangen. Sie macht den Vorschlag, eine Ta-
gung zu dem Thema „Arbeit“ durchzuführen, 
wo Leute von solchen Firmen eingeladen wer-
den und wo sie die wichtige Arbeit von SIPCC 
kennen lernen und dann auch finanziell unter-
stützen. 
 
(iii)    Gute Nachricht 
Ulrike teilte mit, dass SIPCC auch für die 
nächsten drei Jahre als gemeinnütziger Verein 
anerkannt worden ist und zwar in der obers-
ten Kategorie. 
 
(iv)    Mitgliedsbeiträge 
Viele Mitglieder bezahlen ihre Beiträge nicht. 
Jedes Mitglied kann sich selbst einschätzen 
und das soll auch so bleiben. Aber es gibt 
Probleme mit den Beiträgen von außerhalb 
Deutschlands. Bevorzugt wird die Überwei-
sung, aber für die, die nicht überweisen kön-
nen, sollten ihren Beitrag während des Semi-
nars bezahlen. 
Klaus sagt, dass in diesem Jahr Unterstützung 
von Missionsgesellschaften kommt, eine Per-
son, die im letzten Jahr nicht gezahlt hat, hat 
den Betrag in diesem Jahr nachgereicht. 
 
(v)   Finanzen 
Im letzten Jahr wurde zwei Personen be-
stimmt, die Rechnungsprüfung durchzufüh-
ren. Dies wurde nun vor dem Seminar erle-
digt. Ulrike möchte diese Vorgehensweise 
auch für die Zukunft beibehalten, so dass sie 
nicht alle Bücher mitbringen muss. Dem wur-
de zugestimmt. 
Ulrike dankte Herrn Lenz und Herrn Assmann 
für Ihre Mithilfe bei Buchungen und Finanzge-
schäften. Sie schlug vor, ihnen eine Dankes-
karte mit den Unterschriften des Vorstandes 
zu schicken. Dem wurde zugestimmt. 
 
(vi)    Seminar 2005 
Helmut berichtete, dass das Hotel in Düssel-
dorf etwa 8 000 € für die nachforderte, die 
Zimmer bestellt, aber nicht zum Seminar ge-
kommen oder die Zimmer nicht die ganze 
Zeit benützt hatten. Helmut verhandelte, 
dennoch musste SIPCC etwa 6 000 € zahlen. 
Die Verhandlungen in diesem Jahr sind so, 
dass nur für die benützten Tage und Personen 
gezahlt wird. Dies hat Zeit und Verhandlun-
gen gebraucht. Nalini macht den Vorschlag, 
dass Personen, die sich melden, im Vorhinein 
zahlen sollten und dass sie Gebühren zu ent-
richten haben, wenn sie nicht kommen. 
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(vii) Support for 2006 Seminar 

Evangelisches Missionswerk Deutschland do-

nated 6 000 Euros, because of the theme: 

Frau von der Heyde made this possible. E-

vangelischer Entwicklungsdienst gave 4 600 

Euros. Through Martin Breidtmann, a Swiss 

organization gave 3 000 Euros. Mitteldeut-

sche Kirche donated 1 700 Euros. RASPUS 

donated 1 000 Euros. 

Therefore, approximately 16 000 Euros were 

received in donations. This covers flights and 

part of the Seminar costs for those giving lec-

tures. 

There will, however, be a deficit, as there are 

only 30 fully-paying participants, and 50 are 

required in order to break even. 

 

Helmut asked us all to think about any other 

possible sources of donations. 

 

2. Plans for the future 
 

a) ICPCC Poland 2007 

This needs to be supported. The theme is 

‘treasure in earthen vessels.’ SIPCC is unable 

to sponsor many to attend, so we all need to 

consider where and how to get financial help 

for ICPCC. 

SIPCC Annual General Meeting (AGM) will 

take place during ICPCC Congress. The Ex-

ecutive Committee of SIPCC will also meet 

during ICPCC Congress as most members ex-

pect to be there. On the Monday, 6 August 

2007, the ECPCC meeting will take place in 

Krzyzowa, so it was agreed that SIPCC Execu-

tive will meet on that Monday evening. 

Marianne asked what should be done if we do 

not hear from Kathleen (USA). It was agreed 

that we hope that she will be in contact, but, 

if not, wait until 2008 when next elections 

take place. 

 

b) SIPCC 2008 

Helmut told us that conversations with the 

Bishop Dr. Filo of the Slovakian Lutheran 

Church have already taken place. He is Pro-

fessor of the University faculty of Theology in 

Bratislava, too. It is planned for the Seminar 

to take place there. The faculty can provide 

accommodation, food and meeting spaces, all 

in the one building. Helmut, Klaus and Rüdi-

ger have been to Bratislava to negotiate. 

Three from Slovakia will be arriving in Ham-

burg for this year’s Seminar, and will meet to 

begin a co-operating team. The Bishop is also 

prepared to join the planning group.  

 

Possible theme: ‘what pastoral care and 

counselling can do in conflict situations be-

tween groups’ (small groups, religious 

(vii)    Unterstützung für das Seminar 2006 
Das Evangelische Missionswerk hat 6000 € 
wegen des Themas zugesagt, Frau von der 
Heyde machte dies möglich. Der Evangelische 
Entwicklungsdienst hat 4 600 € bewilligt. 
Durch Martin Breidtmann hat eine Schweizer 
Organisation 3 000 € gegeben. D Mitteldeut-
sche Kirche gab 1 700 € RASPUS gab 1 000 
€. 
So kamen etwa 16 000 € als Zuschüsse zu-
sammen. Diese Summe deckt etwa die Flug-
kosten und einen Teil der Kosten für die Refe-
rentInnen. 
Es wird aber trotzdem ein Defizit geben, da 
nur etwa 30 zahlende Teilnehmende sind; um 
eine Balance zu schaffen, wären 50 zahlende 
nötig. 
Helmut bat zu überlegen, wo noch Unterstüt-
zung zu bekommen sei. 
 

2. Pläne für die Zukunft 
 
a) ICPCC Polen 2007 

Dieser Kongress braucht Unterstützung. Das 
Thema ist „Schatz in irdenen Gefäßen“. SIPCC 
kann nicht viele zur Teilnahme unterstützen, 
deswegen müssen wir alle überlegen, wo fi-
nanzielle Hilfe zu erhalten ist. 
Die Mitgliederversammlung von SIPCC wird 
während des Kongresses stattfinden. Der 
Vorstand wird sich vor dem Kongress treffen, 
da die meisten Mitglieder dort sein werden. 
Am Montag, 6. August 2007 trifft sich der Eu-
ropean Council (ECPCC) in Krzyzowa, deshalb 
wurde beschlossen, dass sich der SIPCC Vor-
stand am Montagabend trifft. 
Marianne fragte, was wir tun sollen, wenn wir 
nichts von Kathleen (USA) hören. Wir hoffen, 
dass wir wieder mit ihr in Kontakt kommen, 
wenn nicht, warten wir bis zu den Wahlen 
2008. 
 
b) SIPCC 2008 

Helmut berichtete, dass Gespräche mit dem 
Bischof der Luth. Kirche in der Slowakei statt-
gefunden haben. Er ist ebenfalls Professor an 
der theol. Fakultät der Universität in Bratisla-
va. Es ist geplant, das Seminar dort abzuhal-
ten. Die Fakultät kann Unterkunft, Verpfle-
gung und Räume anbieten, alles in einem Ge-
bäude. Helmut, Klaus und Rüdiger waren in 
Bratislava, um dort zu verhandeln.  
Drei Personen aus der Slowakei werden an 
dem diesjährigen Seminar teilnehmen und 
mit in dem Vorbereitungsteam sein. Der Bi-
schof ist auch bereit, an den Planungen teil-
zunehmen 
Mögliche Themen sind: „Was kann Seelsorge 
in Konfliktsituationen zwischen Gruppen leis-
ten?“ (kleinen Gruppen, Religionsgemein-
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groups, ethnic groups) ie the role of pastoral 

care and counselling in conflict resolution and 

reconciliation. The plan is to continue this 

theme in 2009 in Israel, looking specifically at 

the Israeli-Palestinian situation. SIPCC would 

learn from Prof. Dan Bar-On, who has devel-

oped a method of bringing together perpetra-

tors and victims. This method includes narra-

tive story-telling to enable, first, entry into 

the wounds, and then healing.  

 

 

The hope is that SIPCC will be able to use 

Prof. Dan Bar-On as a resource person. It is 

also planned to co-operate with the European 

Conference of Churches and its ‘healing of 

memories’ project. 

There was a positive response to these pro-

posals by the Executive Committee. Co-opted 

members expressed support, and elected 

members all voted in favour. 

It was suggested that the Seminar should 

also include examples of attempts at recon-

ciliation which have not succeeded, in order 

to assist wider understanding of the proc-

esses required. 

 

c) Publications 

 

(i) Papers from last year’s Seminar are 

available for purchase, in both English 

and German. 

(ii) It has not been possible to publish pa-

pers from the day on the Tsunami 

which was held last year; but Klaus 

will arrange to put Ronaldo’s contribu-

tion onto the SIPCC website. 

(iii) Following discussions with Daniel 

Louw, Ronaldo and Jim (Farris), Daniel 

Schipani and Leah Dawn Bueckert now 

have a proposal for a book, to be pub-

lished in English, on the theme of in-

ter-religious pastoral care and coun-

selling. There will be a meeting of 

those interested, with Daniel, during 

the Hamburg Seminar. Both Nalini and 

Helmut have possible publishers in 

mind. 

(iv) Ronaldo told us of a book published in 

Spanish in Buenos Aires in July. For in-

formation about its contents, see 

www.icpcc.net, under ‘continental 

movements.’ 

 

3. Study-Trip to Brazil 
 

In May 2006 five people (4 from SIPCC 

and a pastor from the Rheinische Kirche) 

visited Brazil in connection with continuing 

education in the Rheinische Kirche. The 

schaften, ethischen Gruppen). D.h. es geht 
um Seelsorge als Konfliktlösung und als Hilfe 
zur Versöhnung. Es ist geplant, das Thema 
2009 in Israel fortzusetzen, vor allem auf die 
israelisch-palästinensische Situation bezogen. 
SIPCC möchte von Prof. Dan Bar-On lernen, 
der eine Methode entwickelt hat, Täter und 
Opfer zusammen zu bringen. Diese Methode 
umfasst das Erzählen von Geschichten um 
zunächst an die seelischen Verwundungen 
heran zu kommen, und dann Heilung zu er-
möglichen. 
SIPCC hofft, Prof. Dan Bar-On als Experten zu 
gewinnen. Es ist ebenfalls geplant, mit der 
Konferenz Europäischer Kirchen und ihrem 
Projekt „Healing of Memories“ zusammen zu 
arbeiten. 
Der Vorstand nahm diese Vorschläge positiv 
auf. Die kooptierten Mitglieder waren dafür, 
die gewählten Mitglieder stimmten einstimmig 
zu. 
Es wurde auch vorgeschlagen, das Seminar 
sollte Beispiele von nicht geglückter Versöh-
nung beinhalten, um ein breites Verständnis 
von Prozessen von Versöhnung zu unterstüt-
zen. 
 
c) Publikationen 

 
(1) Die Materialien des Seminars vom letz-

ten Jahr sind jetzt in Englisch und 
Deutsch vorhanden. 

(2) Es war nicht möglich die Vorträge der 
Konsultation über Beratung von Tsuna-
mieopfern, der im letzten Jahr stattfand, 
zu veröffentlichen. Aber Klaus wird den 
Beitrag von Ronaldo auf der SIPCC Web-
site veröffentlichen. 

(3) Nach Überlegungen von Daniel Louw, 
Ronaldo und Jim Farris hat nun Daniel 
Schipani und Leah Dawn Bueckert einen 
Vorschlag gemacht, um ein Buch in Eng-
lisch zu veröffentlichen. Das Thema wird 
sein: Interreligiöse Seelsorge und Bera-
tung. Interessierte werden sich mit Da-
niel während des Seminars treffen. Nalini 
und Helmut haben mögliche Verlage im 
Kopf. 

(4) Ronaldo berichtete von einem Buch, das 
in Spanisch in Buenos Aires im Juli er-
schienen ist. Weitere Informationen über 
den Inhalt sind unter www.icpcc.net un-
ter „Continental movements“ zu haben. 

 

3. Studienreise nach Brasilien 
 

Im Mai 2006 besuchten fünf Personen (vier 
davon von SIPCC und eine Pastor der Rheini-
schen Kirche) Brasilien in Zusammenarbeit 
mit dem Pastoralkolleg der EKiR. Das Thema 
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theme was ‘Pentecostalism and Neo-

Pentecostalism.’ From this visit is 

planned: 

- publication of lectures and experiences 

during the visit 

- consultation on ‘experiencing the spirit’ 

- plan to increase/develop links with South 

America 

 

 

4. The SIPCC-Quartet 
Helmut informed us of the meetings be-

tween himself (as President), Sabine 

(Temme) (as contact with SIPCC mem-

bers), Klaus (as Chair of Planning Com-

mittee) and Ulrike (as Treasurer). 

 

5. Kirchentag 2007 in Cologne 
SIPCC will be present, both in the Market 

Place, and by conducting a day on Chris-

tian-Muslim dialogue and spiritual care in 

hospitals.   

 

 

 

 

Notes from joint meeting of SIPCC 

Executive Committee  
and Planning Group,  

Saturday, 16 September 2006 
at 15.30 

 

During planning, many connections were 

found between mission and pastoral care and 

counselling. Those from the Missionsakademie 

had been very challenging and enthusiastic 

members of the group. They have chosen to 

be responsible for the devotions and worship 

during the Seminar. 

 

Process observation: Professor Gutmann 

will observe themes dealt with and themes 

avoided during the Seminar, and give feed-

back and reflection at the end. Lorna ques-

tioned the value of this if it means people 

might leave feeling guilty or ashamed be-

cause they had avoided certain topics. After 

some discussion, Klaus clarified that this had 

been a specific request from the Missionsa-

kademie: further discussions are planned 

among mission people, to deal with avoided 

issues.   

Daniel (Schipani) and (Leah Dawn Bueckert) 

will observe how those from mission and pas-

toral care backgrounds relate to one another, 

and give feedback throughout the Seminar. 

 

 

 

war: Pfingstkirchen. Als Ergebnis der Der Rei-
se gibt es folgende Vorhaben: 
 
• Publikation der Vorträge und der Erfah-

rungen 
• Eine Konsultation zu dem Thema „Erfah-

rungen des Geistes“ 
• Die Verbindungen mit Südamerika aus-

zubauen 
 

4. Das SIPCC Quartett 
Helmut informierte über die Treffen zwischen 
ihm (als Vorsitzendem), Sabine Temme (als 
Kontaktperson zu den Mitgliedern), Klaus (als 
Vorsitzendem der Planungsgruppe) und Ulrike 
(als Schatzmeisterin). 
 

5. Kirchentag in Köln 2007 
SIPCC wird wieder auf dem Kirchentag prä-
sent sein, einmal auf dem Markt der Möglich-
keiten und bei der Durchführung eines Tages 
zum christlichen-muslimischen Dialog zur 
Krankenhausseelsorge. 
 
 
 

Protokoll des gemeinsamen  

Treffens des Vorstandes und  
der Planungsgruppe 

Samstag, 16. September 2006 
um 15.30 Uhr 

 
Während der Vorbereitung des Seminars 
wurde viele Verbindungen zwischen Seelsorge 
und Mission entdeckt. Die Teilnehmenden von 
der Missionsakademie waren sehr herausfor-
dernd und begeisterte Mitglieder der Gruppe. 
Sie haben die Verantwortung für die Andach-
ten und Gottesdienste übernommen. 
 
Prozessbeobachtung: Prof. Gutmann wird 
beobachten, wie mit den Themen umgegan-
gen wird, vor allem auch, welche vermieden 
werden und Feedback und Reflexionen am 
Ende mitteilen. Lorna fragte, ob dies ange-
bracht sei, da es Teilnehmer mit Schuldgefüh-
len oder gar Beschämung zurücklassen kön-
ne, wenn auf Vermeidungen hingewiesen 
würde. Klaus klärte, dass dies eine besondere 
Bitte der Missionsakademie gewesen sei, um 
in der Zukunft Fragen anzugehen, die nicht 
angesprochen wurden. 
Daniel Schipani und Leah Dawn Bueckert 
werden beobachten, wie die unterschiedlichen 
Professionen von Mission und Seelsorge mit-
einander in Beziehung kommen und Feedback 
im Seminar geben. 
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Reflection Groups: This year, these will not 

be self-selecting. Klaus and Helmut have as-

signed people to groups, each led by one 

male and one female facilitator. 
 

 

Intercultural Fora: All will include input 

from mission people. 
 

 

Workshops: At one point, there were 5 

workshops each day and only 30 people 

booked at the Seminar. Now there are 3 

workshop choices on Monday and Wednes-

day, and 4 on Thursday. Tuesday includes a 

new type of presentation in which we will 

spend the whole morning in 3 different 

groups, each on a different theme, and each 

are including case studies. 

 

Balance of numbers: About 15-16 Seminar 

attendees are from a mission background. 

There are 74 people booked in to attend the 

Seminar although only 58-60 will be here for 

the whole Seminar. 

 

Collecting money: On Sunday, Ulrike will 

collect both registration and accommodation 

fees, then later in the week deal with flight 

costs, membership fees etc. 

 

 

Practical details: Everyone will eat break-

fast in the place they sleep (Academy of Mis-

sion or Haus Rissen), and lunch and supper in 

the Missionsakademie. Coffee will be served 

where the meetings take place.  

Ingrid (Secretary at Missionsakademie) is 

willing to help with any questions. Rüdiger 

will hold the key to the internet/computer 

room in the basement. 

 

The meeting ended by us all introducing our-

selves to each other. 

 

 

 

Minutes: Lorna Murray 

 

 

 

 

 

Reflexionsgruppen: In diesem Jahr kann 
man nicht selbst wählen, sondern Klaus und 
Helmut haben Personen für Gruppen festge-
legt, jede geleitet von einem Mann und einer 
Frau. 
 
Interkulturelle Foren: In allen Foren wird 
es Inputs von Personen aus der Mission ge-
ben. 
 
Workshops: Zu einem bestimmten Zeitpunkt 
im April gab es 5 Workshops für jeden Tag bei 
30 Anmeldungen. Jetzt gibt es drei am Mon-
tag und Mittwoch und vier am Donnerstag. 
Am Dienstag gibt es eine neue Art von Prä-
sentation über den gesamten Vormittag in 
drei Gruppen, jede mit einem bestimmten 
Thema und mit Fallbesprechungen. 
 
 
Balance der Teilnehmenden: Etwa 15 – 16 
kommen von der Mission. Es gibt 74 Anmel-
dungen, 58 bis 60 werden die ganze Zeit an-
wesend sein. 
 
 
Einsammeln des Geldes: Ulrike wird am 
Sonntag die Gebühren für Teilnahme und Un-
terkunft und Verpflegung einsammeln. Später 
in der Woche wird sie die Flugkosten auszah-
len und Mitgliederbeitrag einsammeln. 
 
Praktische Dinge: Frühstück ist dort, wo 
man übernachtet (Missionsakademie oder 
Haus Rissen), Mittagessen und Abendessen 
sind in der Akademie. Kaffe wird dort serviert, 
wo wir tagen. 
Frau Ingrid Kunze (Sekretärin der Missions-
akademie) ist bereit, bei allen Fragen zu hel-
fen. Rüdiger hat den Schlüssel zum Internet 
und Computerraum im Keller. 
 
Das Treffen endete mit einer Vorstellungsrun-
de. 
 
 
 
Protokoll: Lorna Murray 

 

 
 


